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Savininkė 
Generalinė direktorė-mentorė
Veiklos ir strategijų konsultantė

 UAB „Ars libri“
Bendrovė, teikianti aukščiausios kvalifikacijos reikalaujančias vertimo ir vertėjavimo, kalbos audito, su dalykine 
komunikacija susijusias viešinimo bei mokymo paslaugas.

www.arslibri.lt  

 www.linkedin.com  

 www.facebook.com (puslapis: Verslo kalbos patarimai)
Kompetencijos sritys:

 Teisė, finansai, politologija
Įskaitant, tačiau neapsiribojant pvz.:
 vertėjavimas ES Viršūnių susitikimo Lietuvoje metu;
 vertėjavimas LRT tiesioginių ir kitų transliacijų metu (prezidentų B. Obamos, D. Trumpo inauguracijų 

kalbos, V. Putino pranešimas spaudai, olimpiados atidarymų transliacijos, FIBA renginiai etc., 
Karališkosios vestuvės, D. Trumpo ir V. Putimo spaudos konferencija Helsinkyje, a. Merkel vizitas 
Lietuvoje, Popiežiaus vizitas Lietuvoje);

 atestuotas ES institucijų vertimų biuras;
 NATO saugumo standartus, keliamus darbui su jautria informacija atitinkantis vertimų biuras
 partnerystė su daugiau kaip 20 advokatų kontorų ir didžiausių rezonansinių bylų vertimas 

(„Gazprom“, skalūnų bylos, prekės ženklo „One more thing“ byla, „Amber grid“, „VP market“ 
skyrybų ir kt.); 

 „Swedbank“; AB „Citadele“; SEB, DNB bankas;
 vertėjavimas pabėgėliams  ir kt.

 Technika, technologijos
Įskaitant, tačiau neapsiribojant pvz.:
 didžiausių informacinių technologijų projektų vertimai („HewleĴ Packard“, „Oracle“, „Asseco“ ir kt. 

užsakymu);
 AB „Lietuvos geležinkeliai“ modernizacijos projektas;
 „Thermo Fisher Scientific Baltics“, UAB „Sicor Biotech“, UAB „BOD Group“, UAB „Roche Lietuva“, 

„LUKOIL“, ir tkt.
 Publicistika

Įskaitant, tačiau neapsiribojant pvz.:
 visoje Europoje populiaraus žurnalo „Iliustruotasis mokslas“ vertimas nuo pirmojo numerio;
 „Volvo“ žurnalo ir kt. automobilininkų tekstų (pvz., „Fiat“, „Goodyear“) vertimas;
 įvairios tematikos etikečių vertimas į visas Europos kalbas ( AB BIOK, AB „Rūta“, AB „Žemaitijos 

pienas“, „Unilever“ ir kt.);
 Nuolatinė partnerystė su 20 didžiausių Lietuvos PR agentūrų lokalizuojant publicistinius, reklaminius 

tekstus tokius kaip „Wrigley“, „Nescafe“ ir pan.
Pavyzdžiai pridedami priede Nr. 1
Edukacinė veikla: realizuojama per partnerystę su Baltijos šalių verslo lyderių metiniu renginiu „Lūžio taškas“, 

1 psl. Iš 6


















